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tefan Papée: Cvetovi na ledini. Fiszer i
Majewski, Strani 206, Poznan, 1929, — DPoljski

ik Stefan

literarni publicist in gledaliski kr

pée. med Cigar spisi je treba omeniti predvsem
razpravi  »Gledalisée  Stefana  Zeromskegas  in
sBaladni misteriji Emila Zegadlowiczae, je lani

izdal knjigo pod gorenjim naslovom. posveleno
ssodobni kulturi Velikopoljskes. Knjiga ni zani-
miva samo za opazovalca mnovejsega poljskega
Kulturnega Zivijenja, mi samo informacija, mar-
vede je pomembna tudi po svojem kulturnem mna-

menu, In ta je. biti dokument in argument Veliko-
poljske. Maiorvis Poloniae, ne sicer njene pre-
teklosti, saj te ni mogode zatajiti, niti je ni treba
sagovarjati, marveé¢ njene sodobnosti, To je

ovredi splosno raziirjeni nazor o
Kulturni neaktivnosti Velikopoljske, katerega in-
iciator je bil literarni  zgodovinar  Aleksander
Briickner. ki je opremil to zemljo s prilastkom »v
osnovi nepoeticnac. V ote] oznaébi bi bilo nemalo
resnice. ¢e bi se ozirala predvsem na drugo polo-
vico preteklega stoletja. ko i(- ocit, a tudi razum-

J
histvu poskus.

liiv kulturni_zastoj. povzroten po politiki nem-
Skega imperializma. Toda Briickner je ponovil
svojo krilatico tudi v svoji »Zgodovini narodne

poljske literatures, ki je izfla 1. 1924, Tn vendar
je. izrecena brez pridezka. kriviéna, saj so i na
tej sledinic pognali sevetovie poljske literature —
radi tega je razumljiv aviorjev indirekini protest.
tem bolj, ker nas slika dejanskega kultmm'gu
polozaja I;wplu uje o neupravicenosti omenjenega
niZ0 > podobe nam sicer pricujoda knjiga ne
odkriva v celoti. ker ni velikopotezno :-.nltvt:(nu
delo, marved v fragmentih, ki so plod osebnega
izhora. Vendar nam nudi pregled vsaj vseh
glavnil literarnil osebnosti, dasi ni sobjela vsehe,
kakor pravi avtor nekje sam. prav tako pa nam
posreduje sliko vseh pomembnejsih dogodkov in
pojavov. Razdeljena je v devet vsebinsko locenih
pogluvij z obsirnimi dodatnimi biografskimi in
hibliografskimi opombami. ki so klju¢ v zaklad-
nico  obSirnega materiala za kuolturno  Zivljenje
Velikopoljske. Posebi¢  govori  pisatel] o deln
kulturnega organizatorja  Bernarda Chrzanow-
skega. o pesnikih Janu Kasprowiczu — obSirno
razpravlja o dramskem misteriju sMarchotte — in
St Pravbyszewshem, analizira med novejsimi Ro-
mana  Wilkanowicza, pesnika  humorista-sativika
in cnako wl:gm/rm usmerjenega St Bakowskega.
ki je izdal v |)(r‘-]l‘(|lljl|l letih ved pesniskih zbirk.
A za povojni Cas najvainejsi sta poglavji sFks-

presionistiéno  gledalidée  Jurija  Hulewicza«  in
sEmil Zegadlowicz v Poznanjue«. Izmed njiju je

prvi pomemben tudi kot izdajatelj literarne re-
vije »Zdroje (1917—21, »Vire), a v zvezi z Zegad-
lowiczem je treba omenjati razvoj »Teatra Polj-
skegae v Poznanju. To so samo najvidnejSe tocke.
a jasno je. da Poznanj. srce Velikopoljske, po-
staja iznova vazno kulturno zarisée poljskega Ziv-
lienja. Podrobneje bo mogoce izpregovoriti o teh
pojavih v SirSem porofilu o povojni poljski lite-
raturi. France Vodnik

ibljoteka Boy-a.« — Cudo umetnosti prevajanja
bi tudi lahko rekli. Pojav, prav tako zanimiv
kakor redek. saj mu ni izlahka najti Kje primere,

Poljski publicist. esejist in kritik Boy- ?olenhkl
je namrec¢ tudi najsposobnejsi prevajavec iz fran
coske knjizevnosti. o ¢emer nam najbolje |;|1(:.:
njegova  prevodna  zbirka, nazvana »Bibljoteka
Boyv-ax. Rarzen nekaterih so iz8li v njej skoraj
vsi njegovi prevodi, Teh prevodov pa je za enkrat
ni¢ manj kot sto! Toda to pa nikakor niso
morda le drobni zvezki novel in povestic, marved

so med njimi ogromni spisi francoskih klasikov!
Kot sjubilejnic zvezek — avtor je izjavil, da ne
mara tega naziva je letos izsel »Lamiels llen-
rika Stendhala. — Kar najbolj vzbuja zacudenje.
to je ogromnost dela. To bi pri tem piscu mo-
rali obéndovati ze sicer. ¢e bi namre¢ ni¢ ne
prevajal. Tako pa je res kar neverjetno — in

v oresnici je nastala pravljica so pisarni za pre-
vodes. ¢es, da je ve¢ prevajaveev skritih za
delom. Dobro jo je odbil Boy z vprasanjem: Kaj
je lazje, prevajati sam, ali popravljati tuje pre-
vode?! Toda to ni vse, treba je opozoriti Se na
marsikaj. kar to delo visoko dviga nad podobna
podjetja. Prvié¢ so prevodi ()ploml]om z ved ali
manj dolgimi wvodi. ki so vedno zanimivo in tem-
mentno pisani, tuko da jih je slast ¢itati. Pre-
vajati je zacel slucajno. pozneje se je delo vrsilo
po nadrtu. Hotel je popraviti napake takorekod
vsell prejsnjih pokelenj. Zaceti mu je bilo potem-
takem od zafetka. ne le s prevodi svojibh sodob-
nikov. In to delo je zares izvresil. Previ prevod je
hila Balzacova :Fiziologija zakonae. Nato so sle-
dili pisatelji: Villon, Rabelais. Montaigne, Dideroi.
Pascal, Racine. Moliere (celoten), Montesquié, Vol-
taire. Roussean, Chateaubriand, Musset in dr. S
tem je predvsem budil tudi zanimanje za knjigo
med Poljaki. Veliko teh prevodov je izslo v dveh.
celo v treh izdajah. In kakini prevedi so to! Od-
likuje jih predvsem  bogastvo jezika. Treba je
pri tem pomisliti, da ni prevajal le beletristi¢nih
stvari, ampak tudi dela iz teologije. lilozolije. iz
juridi¢nega, mornarskega. lovskega, kuharskega.
vojaskega zivljenja itd. Koliko mu je bilo treba
manja! O svojem delu pravi sam: :Stremel sem
vedno za ¢im vedjo vernostjo, predvsem pa za
vernostjo duhae Pri tem pa verno presoja vse-
bino in pridrzi stil. Iznajdljiv je in originalen.

pozna  vse soznacice materinega  jezika, |(/|Lm-
ne prislovice in je sam moc¢an jezikoven talent.
Obvlada ogromen besedni mutmml ima ziv jr"/i-

kovni ¢ut, kar ga usposablja za vedno nove. Zive
stilisticne menjave in variacije. To. razumemo
predvsem, ¢e premislimo. da je prevajal tudi dia-
lekte, ¢esar ni podal le vsebinsko toéno. ampak je
vedno nadel tudi sinonim lastnega jezika, Radi
tega se bero njegovi prevodi, ne da bi se bravec
ob vsakem stavku moral zavedati. da ne ¢ita ori-
ginala, ampak samo prevod. Se v vedji meri je
pokazal svoj talent v prevodih verzov, kjer je bilo
treba podati vse poetiene odtenke ritem, meladijo
glasovnih skupin, Da. ti prevodi so dokument. da
Boy poseda Kulturo pulisk(-gu jezika v celoti in
pricajo o izredni energiji in Zivahnosti njegovega
duha. O teh prevodih je dve izérpni studiji napisal
poljski kritik Vaclav Borowy. Naj za konec ome-
nim Se zgodbico: da ga je med vojne, ko je sluz-
boval kot vojagki zdravnik. cesto zalotil dezurni
olicir pri tem prevajanju in mu zagrozil: sHer
Doktor. diese ewige Literaturschreiberei werde
ich nicht dulden!« France Yodnik




